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(iz D. Raguž: Praktična hrvatska gramatika, MN, Zagreb, 1997, 8(62)

Razlike u padežima: hrvatski i slovenski 
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Imenice muškog i srednjeg roda imaju u genitivu množine potpuno različite nastavke (hrv. sinova, crvi, gostiju, slov. sinov, nožev, mož; hrv. sela, slov. daril), imenice ženskoga roda podudaraju se u nastavku -i (hrv. radosti, trešanja, kostiju, slov. radosti, hrušk). Uz zanijekane rečenice u hrvatskom se jeziku češće upotrebljava direktni objekt u akuzativu (ne odgađaj ispit u nedogled), a u slovenskome u genitivu (ne odlagaj izpita v nedogled).

U dativu množine imenica muškoga, ženskog i srednjeg roda u hrvatskom jeziku nastavci su se izjednačili (-ama, -ima), dok je slovenski zadržao starije oblike nastavaka (hrv. koracima, mislima, slikama, pismima, slov. korakom, pismom, slikam, ljubeznim). Dativ smjera u hrvatskom se jeziku izriče prijedlogom ili bez njega (vratila se /k/ svojoj majci), a u slovenskome uvijek s prijedlogom (vrnila se je k svoji materi).

U akuzativu postoji razlika u imenica ženskog roda u jednini koje u hrvatskome imaju nastavak -u, a u slovenskome -o (hrv. televiziju, slov. televizijo). 

Slovenski jezik za razliku od hrvatskoga nema vokativa; oblici vokativa izjednačili su se s nominativom. Iako u hrvatskom jeziku, kao što se vidi u tablici 5, postoje posebni nastavci za vokativ (profesore, mužu, ženo, mama, učiteljice), on se, naročito u govornoj praksi,  sve više izjednačuju s nominativom (kao što je slučaj kod imenica srednjeg roda). 

U instrumentalu jednine imenice ženskog roda u hrvatskome imaju nastavke -om, -ju, -i, a u slovenskome -o, -jo, -ijo (hrv. ženom, mišlju, misli, slov. ženo, perutjo, mislijo). Dok u hrvatskome upotrebljavamo prijedložni instrumental, kada je riječ o društvu (razgovaram s mužem) i samostalni instrumental, kada je riječ o sredstvu (trgujem voćem i povrćem), u slovenskom jeziku upotrebljava se samo prijedložni instrumental (pogovarjam se z možem, trgujem s sadjem in zelenjavo). 

Razlike u rodu imenica: hrvatski i slovenski 
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Neke se riječi u hrvatskom i slovenskom jeziku isto (ili slično) pišu i imaju isto značenje, ali se razlikuju u rodu (hrv. smjer m. r., slov. smer ž. r.; hrv. riža ž. r., slov. riž m. r.). 

(iz V. Požgaj Hadži, T. Balažic-Bulc: Hrvatski jezik – Srpski jezik, Vodič za polaganje ispita na visokoj razini, FF, Ljubljana, 2004, 15(16)
